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Használati útmutató

SI 
BIH HR
BIH SRB, MNE
MK
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GB
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H
BG
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Likalnik
Glaèalo

Ïåãëà
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Ïðàñêà

Pegla

Hekuri i rrobave
Fier de cãlcat
Žehlièka
¯elazko
Vasaló
Ïàðîâîé óòþã
Žehlièka
Ïàðíà þòèÿ

SIH 2200 TC
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Podržte žehličku horizontálne nad umývadlom. 
Vytiahnite a podržte ovládač ovládania pary/ 
samočistenia SELF-CLEAN(2)“. Para a horúca voda 
vytečie z otvoru a vyplavia sa minerály a vodný 
kameň nahromadené v parnej komore. 
Jemne pokývajte žehličkou, pokým sa zásobník na 
vodu nevyprázdni. Keď je samočistenie ukončené, 
uvoľnite ovládač tlaku pary/ samočistenia. Položte 
žehličku na podstavec a nechajte ju vychladnúť. Utrite 
spodnú časť navlhčenou tkaninou. 

Pozor! 

 Z bezpečnostných dôvodov doporučujeme 
odstrániť pomocníka keď je žehlička úplne 
chladná. 

 Po každom použití vždy odstráňte pomocníka pre 
ochranu tkanín, aby sa vysušil. 

 Po každom použití žehličku očistite! 
 

VYPUSTENIE VODY 

Presuňte ovládač tlaku pary/samočistenia do 
pozície. Odpojte žehličku od elektrickej siete. Stlačte 
tlačidlo nárazovej pary pre uvoľnenie vody, keď je 
žehliaca plocha stále teplá. Stlačením tlačidla 
kropenia vytlačte všetku zostávajúcu vodu. Podržte 
žehličku naopak a jemne s ňou potraste pre 
vyprázdnenie zostávajúcej vody. 
 

ČISTENIE ŽEHLIČKY 

Odpojte žehličku od elektrickej siete. 
Použite navlhčenú tkaninu alebo jemný čistič na 
odstránenie nečistôt na žehliacej ploche alebo 
na obale. 
Poznámka: Nikdy nepoužívajte ostré alebo drsné 
predmety na čistenie žehliacej plochy. Nikdy 
nepoužívajte brúsne, octové alebo odvápňovacie 
prostriedky na čistenie žehličky. 
 

ÚDRŽBA 

Ak máte problémy so žehličkou, kontaktujte 
Gorenje predajcu alebo najbližšie servisné stredisko 
Gorenje. 

LIKVIDÁCIA ODPADU 

Symbol    na zariadení alebo na obale znamená, 
že tento produkt nesmie byť likvidovaný v domácom 
odpade. Musí byť likvidovaný podľa predpisov o 
recyklácii elektrických a elektronických zariadení. 
Správnou likvidáciou produktu pomáhate chrániť 
životné prostredie a zdravie ľudí. Pre podrobnejšie 
informácie o recyklácii tohto produktu kontaktujte 
miestnu samosprávu, spoločnosť na likvidáciu 
odpadov alebo predajňu, kde ste výrobok zakúpili. 
 

Záruka & servis 

Ak potrebujete informácie, alebo ak máte 
problém, sa spojte so strediskom pre 
starostlivosť o zákazníkov Gorenje vo vašej 
krajine (číslo telefónu nájdete na záručnom liste). 
Ak sa vo vašej krajine nenachádza stredisko pre 
starostlivosť o zákazníkov, navštívte miestneho 
predajcu Gorenje, alebo sa spojte servisné 

oddelenie spoločnosti Gorenje domáce 
spotrebiče. 
 
Len pre použitie v domácnosti! 
 

PL 

1. Stopa żelazka z otworami na praę  
2. Czyszczenie kamiena wapiennego 
3. Dysza spryskiwacza 
4. Otwór napełniania  
5. Regulator pary  
6. Przycisk wyrzutu pary   
7. Przycisk »intensywnego« wyrzutu pary   
8. Lampka kontrolna  
9. Regulator temperaury  

 10.  Wskaźnik automatycznego wyłączania  

PODŁĄCZENIE  

Żelazko podłączaj jedynie do sieci elektrycznej o 
napięciu określonym na tabliczce znamionowej. 
Gniazdo do którego podłącza się żelazko musi być 
wyposażone w kołek ochronny.   

WAŻNE UWAGI  

 Dokładnie przeczytaj niniejszą 
instrukcję obsługi.  

 Przed podłączeniem urządzenia do 
zasilania, należy sprawdzić, czy 
gniazdko sieciowe odpowiada 
standardom(230V/16A). 

 Nie należy pozwolić, aby dzieci bawiły 
się urządzeniem. 

 Dzieci w wieku ośmiu lat oraz starsze 
dzieci, a także osoby o obniżonych 
możliwościach fizycznych, ruchowych 
lub psychicznych czy też osoby, 
którym brakuje doświadczenia lub 
wiedzy, mogą użytkować niniejsze 
urządzenie pod odpowiednią opieką 
lub też jeżeli wcześniej zostały 
odpowiednio pouczone o 
bezpiecznym użytkowaniu urządzenia 
oraz rozumieją zagrożenia, które 
mogą wyniknąć na skutek 
nieprawidłowego użytkowania tego 
urządzenia. 

 Nie pozwalaj dzieciom bawić 
się urządzeniem. 
 Należy zadbać, aby w czasie, gdy 

żelazko znajduje się pod napięciem 
lub gdy się ochładza, zarówno 
żelazko jak i kabel przyłączeniowy nie 
były dostępne dzieciom w wieku 
poniżej 8 lat. 
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  Nigdy nie dotykaj powierzchni 
ogrzewania lub urządzenia do 
gotowania. Staną się nagrzewa 
podczas pracy. Trzymaj dzieci w 
bezpiecznej odległości. Istnieje ryzyko 
spalania! 

 Nie pozostawiaj włączonego żelazka 
bez nadzoru.   

 Zachowaj szczególną ostrożność 
podczas prasowania w obecności 
dzieci.  

 W przerwach w czasie prasowania, 
żelazko stawiaj w pozycji pionowej.  

  Nie pozwalaj dzieciom bawić się 
urządzeniem. 

 Jeśliprzewód zasilający jest 
uszkodzony , musi zostać wymieniony 
przez producenta , jego obsługi albo 
podobnie wykwalifikowaną osobę w 
celu uniknięcia zagrożenia . 

 W celu uniknięcia niebezpiecznych 
sytuacji nie podłączaj tego urządzenia 
do zewnętrznego włącznika 
czasowego lub układu zdalnego 
sterowania. 

 Pod żadnym pozorem nie dotykaj 
żelazkiem materiałów, które są łatwo 
zapalne. 

 Żelazko nie powinno stykać się z 
kablem  przyłączeniowym.  

 Nie używaj żelazka gdy kabel 
przyłączeniowy jest zużyty. 

 Nie zanurzaj żelazka w wodzie ani 
innych cieczach. 

 Przed napełnieniem zbiornika na wodę, 
żelazko należy odłączyć z sieci 
zasilania. 

 Po zakończeniu prasowania, żelazko 
należy odłączyć z sieci zasilania, po 
czym należy usunąć pozostałą w 
zbiorniku wodę. 

 Nie wyłączaj żelazka przez ciągnięcie 
wtyczki przewodu przyłączeniowego z 
gniazdka oraz nie pozostawiaj wiszącej 
wtyczki. 

 Urządzenie należy ustawić na stabilnej 
powierzchni.  

 Nie wolno używać żelazka jeśli 
spadło, ma widoczne ślady 

uszkodzenia lub gdy zauważymy, 
że obudowa jego jest pęknięta. 

RODZAJ WODY  

Do prasowania możemy używać wody z kranu, 
ponieważ żelazko to posiada system 
zabezpieczający przed osadzaniem się kamienia 
wapiennego, przez co znacznie zostaje wydłużony  
okres eksploatacji żelazka.  

PRZED PIERWSZYM 
PRASOWANIEM  

Zawsze zastosuj się do zaleceń producenta odzieży 
podanych na etykiecie ubrania.  
• Włókno szytuczne: Ustawienie niższej 
temperatury. 
•• Jedwab – wełna: Ustawienie średniej 
temperatury.  
••• Bawełna - tkanina: Ustawienie wyższej 
temperaury.  

PRASOWANIE NA SUCHO 

Wybierz ustawienie »o« (rys. 3). Po czym ustaw 
regulator  temepratury na żądaną temperaturę. 
Możliwe jest  użycie rozpryskiwacza pary.  

PRASOWANIE Z PARĄ  

Odłącz żelazko od gniazda zasilającego. Ustaw 
regulator pary w pozycji »o« (rys. 3), po czym napełnij 
zbiornik na wodę (rys. 2). 
Podłącz żelazko do gniazda zasilającego, po czym 
wybierz odpowiednią temperaturę. 
 Regulator pary (5) przekręć na pozycję  "o" (rys. 3) 
lub " " (rys.4) w zależności od ilości pary która nam 
jest potrzebna do prasowania. 
Przed pierwszym użyciem pary, należy skierować ją  
w kierunku przeciwnym od prasowanej bielizny, na 
wypadek gdyby w zbiorniku pary pozostałao jakieś 
zanieczyszczenie.  

ROZPRYSKIWANIE  

Bieliznę którą zamierzasz prasować można nawilżyć 
przez naciśnięcie przycisku  wyrzutu pary 
(spryskiwacza) (6).  Nie wolno używać spryskiwacza 
do prasowania bielizny jedwabnej, ponieważ mogą 
pozostać na niej ślady wody.  

PRASOWANIE  Z DODATKOWĄ 
ILOŚCIĄ PARY(RYS. 6) 

 Regulator temperatury należy ustawić w pozycji 
»o« i poczekać aż osiągnie żądaną 
temperaturę.  

 Żelazko należy unieść nad materiałem  po czym 
mocno przycisnąć przycisk »intensywnego« 
wyrzutu pary (rys.7) 

 Przerwa pomiędzy poszczególnymi wyrzutami 
pary powinna wynosić przynajmniej 5 sekund. 

USUWANIE ZAGNIECEŃ W POZYCJI 
PIONOWEJ 

 Regulator temperatury (9) należy ustawić w 
pozycji »o« i poczekać aż osiągnie żądaną 
temperaturę.  

 Ubranie należy powiesić na wieszaku, 
przytrzymaj żelazko  w pozycji pionowej w 
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odległości od 10 do 20 cm od ubrania. Pod 
żadnym pozorem nie prasuj ubrań i materiałów 
znajdujących się na ludziach (rys.7).  

 Przycisk »intensywnego« wyrzutu pary (7), 
należy stosować w interwałach pięcio 
sekundowych.  

 
 
 

BLOKADA KAPANIA  

Żelazko jest wyposażone w system blokady kapania, 
za każdym razem gdy żelazko jest zbyt zimne, 
automatycznie zostaje zablokowane wytwarzanie 
pary.   

SYSTEM ZABEZPIECZAJĄCY 
PRZED OSADZANIEM SIĘ KAMIENIA  

Wbudowany system zabezpieczający przed 
osadzaniem się kamienia ogranicza osadzanie się 
kamienia  wapiennego co powoduje wydłużenie 
okresu  eksploatacji żelazka. 

AUTOMATYCZNE WYŁĄCZENIE 

Funkcja automatycznego wyłączania jest 
aktywowana automatycznie jeśli żelazko przez 
pewien okres czasu  jest nieruchome w pozycji 
prasowania. 
Lampka sygnalizacyjna  automatycznego wyłączania 
zacznie pulsować gdy żelazko zostaje wyłączone 
automatycznie. 
Po każdym poruszeniu żelazka, żelazko ponownie 
się nagrzeje. Lampka sygnalizacyjna  
automatycznego wyłączania zgaśnie.  
  

CZYSZCZENIE KAMIENIA 
WAPIENNEGO 

Funkcja ta usuwa osad kamienia wapiennego oraz  
nieczystości nagromadzone w komorze pary. Należy 
ją stosować co dwa tygodnie lub częściej w 
zależności od twardości używanej wody (nprz. jeśli 
podczas prasowania z otworów na parę w stopie 
żelazka wydostają się cząstki kamienia). 
 
Regulator pary należy ustawić w pozycji »o«.  
NNapełnij Napełnij zbiornik na wodę do najwyższego 
poziomu. 
Nie wlewaj do zbiornika na wodę octu winnego lub 
innych substancji chemicznych usuwających kamień. 
Wybierz maksymalną temperaurę prasowania. Po 
zgaszeniu lampki sygnalizacyjnej należy żelazko 
odłączyć od źródła zasilania prądu. 
Przytrzymaj żelazko poziomo nad zlewem, naciśnij 
przycisk SELF CLEAN go w tej pozycji i delikatnie 
potrząsaj. 
 Z otworów na parę w stopie żelazka wydostanie się 
para wraz z gorącą wodą. W ten sposób zostaną 
usunięte cząstki kamienia wapiennego oraz 
nieczystości  znajdujące się w komorze pary. 
Przycisk czyszczenia kamienia wapiennego należy 
spuścić w momencie gdy w pojemniku na wodę 
zabraknie wody.  

WYLEWANIE WODY  

Odłącz żelazko od źródła zasilania prądu. Obróć 
żelazko  

górną częścią na dół i delikatnie potrząsaj, aby 
usunąć pozostałą wodę.  

PRZECHOWYWANIE 

Żelazko można przechowywać zwijając przewód 
przyłączeniowy wokół tylnej jego części (rys.8). 
Powinno być ono przechowywane w pozycji pionowej 
z opróżnionym pojemnikiem na wodę.  
 
 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 

Należy unikać powstawania rysów na powierzchni 
stopy żelazka:; nie należy prasować przez twarde 
powierzchnie. 
Cząstki krochmalu lub środków rozpylających należy 
usuwać z powierzchni stopy za pomocą  wilgotnej 
ściereczki bawełnianej lub wełnianej i delikatnego 
środka czyszczącego. 
Nie wolno wlewać do zbiornika na wodę środków 
chemicznych, detergentów lub odświeżaczy. 
Powierzchnie zewnętrzne należy czyścić za pomocą 
wilgotnej ścierczki bez użycia agresywnych 
detergentów lub rozpuszczalników. 

 

PRZEŁĄCZNIK BEZPIECZEŃSTWA  

Żelazko wyposażone jest w przełącznik 
bezpieczeństwa, który chroni go przed przegrzaniem.  
 

USUWANIE USTEREK 

Jeśli przewód zasilający  lub urządzenie ulegnie 
uszkodzeniu to  powinno być ono naprawione przez  
specjalistyczny punkt serwisowy. 

ZŁOMOWANIE ZUŻYTYCH 
URZĄDZEŃ 

Symbol   na  produkcie lub na opakowaniu 
oznacza, że tego produktu nie wolno traktować tak, 
jak innych odpadów domowych. Należy oddać go do 
właściwego punktu skupu  surowców wtórynch 
zajmującego się złomowanym sprzętem 
elektrycznym i elektronicznym. 
Właściwa utylizacja i złomowanie pomaga w 
eliminacji niekorzystnego wpływu  złomowanych 
produktów na środowisko naturalne oraz zdrowie. 
Aby uzyskać szczegółowe dane dotyczące 
możliwości recyklingu niniejszego urządzenia, należy 
skontaktować się z  lokalnym urzędem miasta, 
służbami oczyszczania miasta lub sklepem, w którym 
produkt został zakupiony. 

Gwarancja i serwis naprawczy 

W celu uzyskania informacji lub w razie 
problemów z urządzeniem, zwrócić się do 
centrum pomocy użytkownikom Gorenja w 
danym państwie (numer telefonu znajduje się na 
międzynarodowej karcie gwarancyjnej). Jeżeli w 
danym kraju nie ma takiego centrum, należy 
zwrócić się do lokalnego sprzedawcy Gorenja lub 
Działu małych urządzeń AGD. 
 
Zastrzegamy sobie prawo do zmian! 

 


